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前言

　　读莎士比亚始于硕士研究生学习阶段，当时没有早期现代英语方面的知识，原著不大能看懂，主
要是借助莎剧汉译本的帮助。
当时最容易找到的就是以朱生豪译本为主体的人民文学版，朱译本读起来朗朗上口，饶有趣味。
现在看来，朱译本在某些方面还存在一些可以改进的地方，不过其较强的文学性至今仍为众多莎剧译
者和莎剧爱好者所称道，刚刚接触莎剧的我也着实为其优美的语言和情节所吸引，于是不知深浅，凭
借年轻人一时的兴趣与冲动，决定以莎剧翻泽作为硕士论文的方向，经过一番努力完成了自己的硕士
论文写作。
论文内容虽然比较简单，但却培养厂我浓厚的研究兴趣，从此便与莎士比亚结下了不解之缘。
　　硕士毕业后我有幸去北京外国语大学读书，师从陈国华教授，研究莎士比亚的语言与翻泽，才知
道莎剧所谓的对开本、四开本等早期版本以及牛津版、剑桥版、阿登版、人人版、企鹅版、福尔嘉版
等等令读者头晕目眩的现代本，了解了早期现代英语的语法特点和莎士比亚时代的社会文化，莎剧原
著的美妙之处这才一点一点在我面前展现出来。
　　莎士比亚自从来到中国，就以其独有的魅力广受青睐，不仅享有“莎学”的美誉，莎剧译本也层
出不穷。

Page 2



第一图书网, tushu007.com
<<莎剧中称谓的翻译>>

内容概要

　　《莎剧中称谓的翻译》主要针对现有莎剧译本在称谓翻译方面存在的不足，本文通过对英、汉两
种语言称谓系统的比较和对现有主要莎剧译本中各类称谓处理方式的比较，吸收前人在莎剧称谓和汉
语称谓研究方面的成果，讨论了莎剧中各类称谓的社会语用意义及翻译原则。
本研究是国内第一部有关莎剧称谓翻译的专著，其价值主要体现在三方面：1）从语言学视角扩大了
称谓研究的范围；2）将莎剧语言研究新成果应用于译莎实践；3）对一般文学作品中的称谓翻译也具
有普遍指导意义。
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作者简介

　　王瑞，女，1978年出生，陕西兴平人。
西安外国语大学高级翻译学院教师，西安外国语大学欧美语言文学研究中心成员，北京外国语大学博
士，主要从事莎士比亚的语言与翻译、社会语言学和语用学研究。
相关研究成果有论文“莎剧中的话语标记及其翻译”（2008）。
曾参与《新世纪汉英大词典》（2004）和《DK·牛津英汉双解大词典》（2005）的校对和翻译工作。
改写并翻译英汉对照世界名著《茶花女》（2004）。
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章节摘录

　　还是非礼貌的称谓（如本文所讨论的名词性称谓中的蔑称、辱骂称谓），通常都会反映说话人的
社会身份、说话人之间的相对社会关系和说话人的情感态度及其变化。
说话人的社会身份和说话人之间的相对社会关系是社会语言学所关注的，说话人的情感态度及其变化
是语用学研究的对象。
可以说，称谓是礼貌或非礼貌现象在语言上的一个反映，起着维持和调节人际关系的作用。
好的译本应该尽可能从语言层面同时表现莎剧中称谓的社会意义和语用意义。
　　2.2.2　对比分析　　本文拟从英、汉两种语言称谓系统和莎剧主要汉译版本两个方面进行对比。
以在译文中充分体现莎剧称谓的社会和语用意义为出发点，通过两种语言之间各类称谓的对比研究，
尝试在英、汉两种语言之间建立称谓的基本对应关系，以便为翻译实践提供候选对应项。
对于不能纳入对应关系的称谓翻译，通过译本比较，取长避短，提出相应的处理方法，服务于戏剧效
果这一前提。
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